Приложение 1
Сообщение о французском эпосе «Песнь о Роланде»

«Песнь о Роланде» дошла до нас в рукописи середины XII ве​ка. Найдена она была случайно в библиотеке университета в Оксфорде и впервые опубликована в Париже в 1837 году. С этого времени началось ее триумфальное шествие по странам мира. Ее издают и переиздают в перево​дах и в оригинале, изучают в университетах, пишут о ней статьи и книги.
            Карл — лицо исто​рическое. Король германского племени франков (само слово «король» про​изошло от его имени). Путем завоеваний, битв, походов основал огромное государство, включавшее в себя земли современной Италии, Франции, Гер​мании. В 800 году назвал себя императором. В историю он вошел под име​нем Карла Великого.
Событие, о котором рассказывается в поэме, произошло в 778 году. Кар​лу тогда было тридцать шесть лет. В поэме он уже убеленный сединами глу​бокий старец двухсот лет от роду. Эта деталь знаменательна: поэма имела общенародную аудиторию и отражала общенародные представления об идеальном государе — он должен быть мудр и стар. Это не единственное преувеличение в поэме. У Роланда есть волшебный меч Дюрандаль, чудесный рог Олифант, верный конь Вейлантиф.
             Уже с первых стихов поэмы перед нами предстают два враждующих ми​ра: христианский, представителем которого является Карл, наделенный все​ми положительными качествами, и Марсилий-нехристь, властитель ма​вров, иноверцев, а потому, конечно, персонаж крайне отрицательный.

             Роланд и его воины постоянно помнят о том, что они дети Франции, её защитники. И это чувство окрыляет их, вдохновляет на подвиги:

                               Да не постигнет Францию позор!

                               Друзья, за нами правый бой! Вперёд!

Роланд в поэме - могучий и  блестящий рыцарь, безупречный в выполнении вассального долга, сформулированного поэтом так:

                                 Вассал сеньору служит своему,

                                 Он терпит зимний холод и жару,

                                 Кровь за него не жаль пролить ему.

Он в полном смысле слова – образец рыцарской доблести и благородства. 

Гибель Роланда и его отряда предрешена. Виновен предатель Ганелон. Обиженный на Роланда, он, чтобы отомстить ему, решился на чудовищное злодеяние, предал его врагу, не думая о том, что предаёт он и свою «милую Францию». Сказалось своеволие феодалов, сурово осужденное ав​тором поэмы. Народ всегда резко срамил междоусобицы князей, их своеко​рыстие, пренебрежение к интересам государства. Фигура Ганелона — наглядное олицетворение этого гибельного для страны предательства. Княжеские усобицы терзали и нашу Русь в XII веке и тоже сурово осужда​лись автором «Слова о полку Игореве».
Но и на Роланде лежит вина. Трагическая вина! Он молод, пылок, само​надеян. Он предан родине, «милой Франции». За нее готов и жизнь отдать. Но слава, честолюбие туманят его взор, не позволяют видеть очевидное. От​ряд окружен, враги наседают. Мудрый его товарищ Оливье торопит его про​трубить в рог Олифант, позвать на помощь. Еще не поздно. Можно еще предотвра​тить катастрофу:
«О друг Роланд, скорей трубите в рог.

 На перевале Карл услышит зов.

 Ручаюсь вам, он войско повернет». 

Роланд ему в ответ: «Не дай Господь!

 Пускай не скажет обо мне никто,

 Что от испуга позабыл я долг. 

Не посрамлю я никогда свой род».
И сражение состоялось. Автор поэмы долго, обстоятельно, с натурали​стическими подробностями описывал ход боя. Не раз ему отказывало чув​ство меры: так хотелось принизить «нехристей-мавров» и возвысить милых его сердцу французов. (Пять французов убивают четыре тысячи мавров. Их, этих мавров, насчитывается триста — четыреста тысяч. Голова Роланда рас​сечена, из черепа вытекает мозг, но он все еще сражается и т.д. и т.п.)
Наконец Роланд прозревает и берет свой рог. Теперь Оливье его останав​ливает: поздно!
                                          То никак не к чести.
                                         Я к вам взывал, но внять вы не хотели.
При всей своей дружеской привязанности к Роланду Оливье не может про​стить ему поражения и даже заверяет, что, коль выживет, никогда не позво​лит своей сестре Альде (нареченной невесте Роланда) стать его женой.
                                             Вы всему виною.
                                            Быть смелым мало — быть разумным должно,

                                          И лучше меру знать, чем сумасбродить

                                          Французов погубила ваша гордость.
Здесь, конечно, и голос самого автора поэмы. Судит он самонадеянного пылкого юношу, но судом добрым, отеческим. Да, он, конечно, виновен, этот юный воин, но ведь так прекрасна его отвага, так благороден его по​рыв отдать жизнь за родину. Как рассудить спор двух друзей?
Разумен Оливье, Роланд отважен,

 И доблестью один другому равен.

И он мирит их:
Архиепископ спор услышал их.

 Златые шпоры в скакуна вонзил. 

Подъехал и с упреком говорит:

 «Роланд и Оливье, друзья мои.

 Пусть вас Господь от ссоры сохранит!

 Никто уже не может нас спасти...»
И друзья гибнут. Гибнет весь отряд Роланда. В последний момент он всё-таки протрубил в рог. Карл услышал призыв и вернулся. Мавры были разбиты, но Карл был безутешен. Много раз он терял сознание от горя, плакал. Оставшиеся в живых мавры приняли христианство, среди них caма  супруга сарацинского короля Марсилия. Как же было поэту-клирику  таким финалом не прославить своего Бога?
